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Heidrudu hétidargestir,

Hofsdsbuar, Skagfirdingar og adrir lengra ad komnir,
Friends and relatives from North Dakota and other
|celandic communities in North America

Orlog adtingja okkar i Vesturheimi eru litrikur péttur i pjodarsbgu,
sterkur strengur i gafsvitund okkar og menningu. Erfidismenn &
déttunum miklu og undir Klettafjollunum i vestri, skadin sem eru svo
drjugur kafli i békmenntasigu [dlendinga géfu okkur 1j66 og texta sem
vid forum gjarnan med a godum stundum. Truarlifid, bodskapur
prestanna og hitinn i safnadarstarfi, bakurnar, bl6din og timaritin sem Ut
voru gefin par vestra, kapprasdur um pjodmal og kjarna hins nyjatima—
dlt ratadi petta heim til [dands og audgadi hugmyndaheim peirra sem
eftir situ.

Vid hoéfum anylionum arum eignast skaldverk og fraadibagkur sem
varpanyju ljés & pessatima, gera okkur kleift ad skilja betur férnirnar
sem fagrdar voru til ad skapa sé&r og sinum nyja verdld. Folkio hrundi
nidur vegna §ukdoma, fétaktar og erfidis, bornin dou hvert af 6oru,
umhverfid framandi og blskapurinn alur annar en fjarbaandur hédan ar
firdinum pekktu fra landinu gamla. Pad voru einatt indianarnir sem komu
islendingum til bjargar og apydufolkid fra Froni var naagilega
hispurdaust til ad lata ekki ofstaki hvita mannsins spilla gédri sambuio
vid pa sem att héfou heima a pessu miklameginlandi i plsundir ara, voru
bar hagvanir 16ngu a undan Leifi heppna. Sumir hinnainnfaeddu laardu
jafnvel ad tala &gada idensku auk sins modurmals og god er sagan af
[slendingnum sem for fyrir allnokkrum &ratugum til Vesturheims og hitti
bar vorpulegan ndunga sem taladi frabagra idensku en hafdi yfirbragd
indigna. Landi okkar spurdi i forundran: Ert pti islendingur? og fékk
umsvifalaust svarid: Nei, ég er Skagfirdingur.



The history which so richly links us is nowhere more evident on the
American continent than on the plains in North Dakota where the farms
and the churches, the Icelandic State Park and the tradition and spirit
preserved by our kinsfolk bear witness to the strength of the Icelandic
community.

The celebrations three years ago on the 100" Icelanders Day in
North Dakota were among the most moving experiences | have
encountered since | shouldered the responsibilities of this office. They
came in their thousands, our relatives and friends, sons and grandsons,
daughters and granddaughters of the courageous farmers who settled in
this virgin land, among the wildlife and the forests, on the plains where
their agricultural endeavours were the first entrepreneurial adventures.
They brought their children and grandchildren, in-laws and friends to
rgjoice in the achievement which their forbears had created. On this
sunny day the small community in Mountain became like ariver of
people, al honouring the legacy of those who, after the long journey from
Iceland, decided to settle on these far-reaching lands.

They changed the forests into farmlands, built small wooden huts to
house their families, and were dmost completely without money but al
the same joined forces to finance the churches, five Icelandic churches,
which are still there in testimony to the community spirit and the religious
strength of the Icelanders who had come to Dakota to prosper and to
succeed, to pray and to rgjoice, al the time speaking Icelandic in their
homes and the children only learning English when they entered the
schools.

Pad er einstadd reynda ad sakja Nordur-Dakota heim, koma i
Mountain sem meir likist haed eda bara hdl, en fjal skyldi pad heitaeins i
fjérounum heima, einstasd reynda ad ganga um pessar d6dir, heimsakja
baandurna sem enn bla & jérounum sem islensku landnemarnir geréu ad
sinum og fjolskyldurnar yrkja afram somu akra, komainn i idensku
kirkjurnar, vandlega smidadar poétt efnin vaaru ryr, lesaalegsteina i
kirkjugoroum og finnast madur vera vid sveitakirkju nordan heida heima
aFroni, §ahid einstadda safn helgad landnami idendinga og annarra
bjodarbrota sem pessir fraandur okkar undir forystu Magntsar Olafsonar
hafa gert ad glassilegum vitnisburdi um mikla sdgu sem parna gerdist,
sbgu sem nu er ad hluta komin hingad & Hofsos, vidbot vid
Vesturfarasetrid sem a féeinum arum hefur ordid midstod peirra
resktarsemi sem vid viljum syna Vestur-i slendingum.

The history of the Icelandic community in North Dakota which so
movingly filled our hearts on the unforgettable Icelanders Day has now
been brought to Hofsos as a tribute to the early settlers, your families and



kinfolk, and as a testimony to the loyalty to the nation in the north which
you are demonstrating at the dawn of the new century.

| offer you the heartfelt thanks of the people of Iceland and we are
indeed proud to have such splendid relatives and friends in the extended
Icelandic family.

Stjornendur og starfsfolk Vesturfarasetursins hér AHofsds eiga
heidur skilinn fyrir frumkvaadi og atorku sem gert hafa safnid ad einstasdu
frasdasetri og merkum vitnisburdi um sdgu sem markad hefur djap spor i
menningu og pjédarvitund okkar iendinga.

Pad var mér sérstok anaegjaad ssanaVageir 17. juni riddarakross
hinnar idensku fakaordu, adstu vidurkenningu sem idenska lydveldid
getur veitt. SO athofn & Bessast6dum var einnig pakkargjord til ykkar adlra
sem gert hafid safnid ad heidurssetri, afangastad sem veitir okkur nyja
syn a okkur gaf, sdgu og menningu idenskrar pjodar.

It isamoving experience for us al to return to Hofsos on this
historic day and praise inwardly and through the exhibition which will be
opened here the remarkable lives of dl those who journeyed from these
fjords and valleys to settle in the new land.

| hope our friends and kinsfolk from North Dakota and other
Icelandic communities on the American continent will bring back to their
homes a sense of the eterna gratitude that we fed in our hearts.

Eg dska ykkur 6llum, Hofsasbtum, Skagfirdingum og reyndar
bjodinni dlri til hamingju med ad Vesturfarasetrid getur na faat okkur a
vit fraandfdlks okkar i Dakota og ég vona einlagglega ad dvolin hér verdi
Ollum gestum til dneagju og frodleiks.

Vesturfarasetrid hefur gert pjod okkar rikari i anda og audugri af
bekkingu, synt merkri arfleifd pa virdingu sem henni ber og ég pakka af
ahug 6llum sem hér hafa bagdi nu og &dur lagt hond & plég.



